
No. 1972

YUGOSLAVIA
and

ITALY

Agreement (with exchange of letters) concerning Italian
property, rights and interestsin Yugoslavia. Signedat
Belgrade,on 23 May 1949

Official text: French.

Registeredby Yugoslaviaon 11 December1952

YOUGOSLAVIE
et

ITALIE

Accord (avecéchangedelettres) concernantlesbiens,droits
et intérêts italiens en Yougoslavie.Signéa Belgrade,Ic
23 mai 1949

Texteofficiel /rançais.

Enregistrépar Ia Yougosiavie le 11 décembre1952.



1952 Nations Unies— Recueildes Traités 181

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 1972. AGREEMENT1 BETWEEN THE FEDERAL PEO-
PLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF ITALY CONCERNINGITALIAN PROPERTY,RIGHTS
AND INTERESTS IN YUGOSLAVIA. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 23 MAY 1949

The Governmentof the FederalPeople’s Republic of Yugoslavia and the
Governmentof the Republic of Italy, with a view to establishingthe principles
for the settlementof mattersrelating to Italian property, rights and interests
in Yugoslavia, have agreedas follows

Article 1

The Governmentof the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviaundertakes
to pay to the Governmentof the Republicof Italy compensationfor the Italian
property, rights and interestsreferred to in this Agreementas “property” which
are situatedin the territory cededby Italy to the FederalPeople’sRepublic of
Yugoslavia under the Treaty of Peace,2or in former Yugoslav territory, and
which havebeensubjectto nationalization,land reform or to any othermeasures
of a general nature affecting ownership.

Propertyliquidatedby the YugoslavGovernmentin applicationof article79
of the Treaty of Peace are excluded.

Article 2

For the purposesof this Agreement,Italian property, rights and interests
aredeemedto meanthe property,rights andinterestsof naturalpersonsof Italian
nationality, and,to the extent of Italian ownershipintereststherein, the property,
rights and interestsof corporationsand legal entities having their head office
in Italian territory, in cededterritory or in former Yugoslav territory, with the
exceptionsprovidedfor in paragraphs1 and2 of AnnexXIV to theTreatyof Peace.

Foreign ownershipinterests in the aforesaidcorporationsand legal entities
having their headoffice in Italian territory shall enjoy the sametreatmentas
Italian ownership interests,provided that they do not belong to nationals of
countriesformerly enemiesof the FederalPeople’s Republic of Yugoslaviaor of
countrieswith which the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviahas concluded
agreementsregulatingthe paymentof compensationfor their indirect ownership
interests.

Cameinto forceon23 May 1949, asfromthedateof signature,in accordancewith article12.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.



1952 Nations Unies— Recueil desTraités 183

The joint Commissionprovided for in article 3 shall determinethe dateon
which the naturalpersonsshallhavepossessedItalian nationality and on which
the head offices of the corporationsand legal entities shall have beensituated
in the various territories referred to above.

Article 3

An Italian-YugoslavJoint Commissionshallbe establishedto determinethe
value of the property.

The Joint Commissionshall consist of threerepresentativesof each of the
two ContractingParties,assistedby such expertsas may be deemednecessary.

The Commissionshall have the right to investigatespecific caseson the
spot or to despatchexpertsto do so wheneverthis is considerednecessary.

The Commissionshall begin its work immediately on the entry into force
of the presentAgreementand shall complete it within a period of six months.

Article 4

The Joint Commissionshall proceedas follows

1. It shall establish,on the basis of information or, if necessary,of proof of
ownershipto be furnished by the Italian representatives,a list of the property
to be takeninto accountfor purposesof compensation.Whereproof of ownership
cannotbe furnishedby the Italian representatives,the Joint Commissionshall,
if possible,obtain such proof itself.

2. It shall establish a numberof categoriesfor classifying the property and
shall determinethe principles of valuation for each category.

3. It shall establishfor eachcategoryoneor morestandardtypesof property
and determinetheir value, relate eachproperty to its respectivestandardtype
andassignto eachsuchpropertythe valueof its standardtype,with anynecessary
upwardor downwardadjustment.Where this is not possible,owing to the nature
of the propertyin certain categories,the Joint Commissionshall itself determine
the method of valuation.

The aggregatevalueso determinedshall representthe amount of compensa-
tion, and no deduction shall be made therefrom.

Article 5

For the purposeof the valuations provided for in article 4, the Joint Com-
mission shall take as a basis the pricesof propertyon the 1938 free market and
multiply them by revaluationcoefficients applicable to the various categories
of property. Thesecoefficients shall be determinedby the Joint Commission.
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Article 6

For the purpose of valuation, the Joint Commissionshall takeinto con-
sideration the condition of the property at the time when it was finally taken
over by the local authoritiesof the Yugoslav Governmentautorities, and shall
take into account the effect which the economicpotential of the said property
may haveon its value. In the case of large enterprises,the time in question
shall,in the absenceof proof to the contrary,be thedateon which thelocalauthor-
ities or the Yugoslav Governmentauthorities finally assumedcontrol of the
territory.

The conditionof thepropertyand the dateon which it wastakenover shall
be determinedon thebasisof therecordof theact of taking overthe saidproperty,
where available, and of other means of proof.

On the basis of proof to be furnishedby the Yugoslav representatives,any
lossessustainedafter the above-mentioneddatethrough the operationof natural
forces or as the result of hostilities or of requisitionsnecessitatedby the war,
shall be deducted from the value of the property.

Movablepropertywhich haspassedinto the ownershipof the FederalPeople’s
Republic of Yugoslaviashall be excludedfrom valuation by virtue of the inter-
national law of war.

Article 7

The Joint Commissionshall take into consideration,on the basis of lists to
besubmittedby the Italian representatives,propertysubjectto measuresaffecting
ownershipnot providedfor in article 1, and shalldeterminein respectthereof a
lump sum to be addedto the amount of compensationreferredto in the last
paragraphof article4. The Yugoslav representativesshall lend their assistance
and furnish the necessaryparticulars for the establishmentof the said lists.

Ordersfor the confiscationof propertymadeprior to the dateon which the
above-mentionedlump sumis determinedshallbe dealtwith underthe foregoing
paragraph. Where confiscationmeasuresare revoked after the date aforesaid,
the personsconcernedshallnot be entitled to apply either for the restitution of
their confiscatedproperty or for the paymentof compensation,since it is with
such contingenciesin mind that provision is made for the lump sum above-
mentioned.

Article 8

The Governmentof the FederalPeople’s Republicof Yugoslaviaundertakes
to pay the Italian Governmentthe sum of 10,000 million lire on account of the
amountsreferred to in the last paragraphof article 4 and in article 7 hereof.

The aforementionedsum doesnot in any way constitutea percentageof the
said amountsor indicate their value.

N°1972
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Article 9

Theprocedurefor the paymentof theamountsreferredto in articles4, 7 and8,
togetherwith all outstandingquestionsrelating to Italian property shall be the
subjectof an agreementto be concludedbetweenthe two Governmentsas soonas
possible.

Article 10

The Governmentof the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviais prepared
to examinethe possibilityof purchasingat a reasonablepriceanypropertysituated
in cededterritory which has not beensubject to any of the measuresreferred
to in articles 1 and 7, if the owners wish to sell it.

This possibility, togetherwith the questionof the paymentto the Italian
Governmentof the sumsrelatingto such purchases,if any, shallbe examinedat
thelatestat the time of the negotiationof the agreementto be concludedbetween
the two Governmentspursuant to article 9.

Article 11

Any questionwhich may ariseregardingthe executionof the presentAgree-
ment shall be settled by the Joint Commissionreferred to in article 3.

Should the Joint Commissionfail to settle a disputewithin threemonths,
recourseshall be had to the following procedure

(1) Where the dispute relates to a matter which does not fall within the
scopeof articles83 and87 of the Treaty of Peace,it shallbe referredto a Senior
Commissioncomposedof one representativeof each of the two Governments.
ShouldthatCommissionfail to settlethedisputewithin areasonabletime, the two
Governmentsshallreachagreementthereonthroughtheregulardiplomaticchannels.

(2) In the caseof disputesrelating to matterswhich fall within the scope
of the above-mentionedarticles of the Treaty of Peace,neither Government
shall renounceits right to apply the procedureprescribedin the said articles.
Thetwo Governmentsmay,however,refersuchdisputesto theSeniorCommission,
but this shallnot imply the abandonmentof the procedureprescribedin the said
articles.

The Senior Commission shall draw up its own rules of procedure.

Article 12

This Agreementshall come into force on the date of its signature.

DONE in duplicate at Belgrade, in the Frenchlanguage,on 23 May 1949.

For the FederalPeople’sRepublic For Italy
of Yugoslavia

(Signed) Vrleta KRULJ (Signed) G. ROMANO
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Belgrade,23 May 1949
Sir,

On proceedingto sign the Agreementconcerning Italian property, rights
andinterestsin Yugoslavia,I havethe honourto confirm to you that the Govern-
ment of the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviaagreesto examinequestions
relating to postaland bank accountsof all types which are still being blocked
in the cededterritory, togetherwith otherquestionsof this kind, whenwecontinue
our negotiationswith a discussionof pensions and social insurance.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) Vrleta KRULJ

Mr. Guido Romano
Consul-General
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

II

Belgrade,23 May 1949
Sir,

I havethe honourto acknowledgethe receipt of your letter of today’s date
informing me of the following

[See letter I]

I wish to inform you that I am in agreementwith the foregoing, and I have
the honour to be, etc.

(Signed) G. ROMANO

Mr. Vrleta Krulj
Counsellorof Embassy
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade
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